
Lo gro tchét 

Y ie un co un ommo qué avitae dundèn l’iver in mouì dé béste ; 
touì lé djor lé portae lardjì l’erba frésa pé avé in mouì dé lasé ; 
dous co pé djor lé guieppae é, avó lo lasé, fézae beuro é froma-
djo. Un djor, in désendèn a la crota, y a acorzusé-nèn qué dun-
dèn lé caset y ie todjor mouìn dé cranma. To sobeut, y a pensà i 
rat, ma y a can mimo voulù catchi-se pé aténdre lé gourmàn. 
To d’un co, y a vu intré pé la porta un gro tchét qué, seur dé sè, 
y a incominsà a léqué la cranma d’un caset a l’atro. L’ommo y a 
donca pensà dé noui-ie eunna boun-a lésón un co pé totte é y a 
studià la maniéa pé frégué-lo. 
Pé incominsì, y a rempì d’éva lo caset pieu gro ; apré y a djouen-
tà la faeunna é y a bin raboudjà pé fae-la vignì biantcha comèn la 
cranma. Pé finì, y a betà lo caset déssù na plantcha é y a atendù. 
Poucca dé tén aprés, lo tchét y a intrà pé la porta é y a alà ver lo 
caset ; apén-a y a pozà lé patte déssù la plantcha, lo caset y a 
versa-se déssù lo tchét qué y a réstà imprizoun-à dézot. 
L’ommo riae, lo piquió tchét mioun-ae in continouasión. Can y a 
pousù sortì dou caset, y a moda-se, la couà lévà, é y a pamà vi-
gnà lapé la cranma ; l’ommo, bin contèn, y a tornà réprénde a 
fae lo sin beuro é lo sin fromadjo. 
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